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Time Runs Out

We had to leave our house behind,

They said "Don't worry", but we had to mind.
We'd lived in it for years you see,

But now it was owned by the sea.

"It will be years before it's here,

So just don't worry, and don't fear."
But who were they to really know,

Of what we"d get from nature's blow.

Our weather too, was now much worse,
Did we deserve this rotten curse?

As record after record went,

We wished it all had not been sent.

The ones who voted and were green,
The ones who said we should have seen,
"Our leaders our the ones to blame,

The ones who let our lands go lame."

So, if you'd get it in your head,
And listen to what I have to say,
"If you don't heed to what is said,
Then later you shall pay!"




Kaneuy uacy

CkazaJii HaM, IIITO MbI IIABIHHBI
CBoii KiHYIIb IOM, /I3€ MaJaBiHbI
Capaan i 1€cay 3acrasics,

¥V MypsI i cuensr 3amiaics.

Tyt 3apa3 mopa ycé 3aiimae.
I yyrHa: “MbI Bac magTrpbiMaeM —
I Gya3e HOBBI JOM MaInHeH!..”

Kab6 Begamp HaMm nipa ycé panei!..

CBae nmpbIpoaa JIaA3inb roHsbl...
3a IITO TaKifg HaM MPaKJIEHbI?
Kaui ajprik mauaycs Ton?

KaJti mbI ciixJri maj JyxTom?..

AJre 2k OBLII yCATO BBITOKI,

I HemITa IIEJIi HAM HPapoOKi...
IITykaem 3apa3 BiHAaBaThIX

Y ThIM, IITO 3HIKJIA HAIIIA XaTa.

A ka6 nmacayxaJi y cBoi yac
IIITo BhI3HAYAJIACA /IS HAC —
I ko1rray raTkix He ObLIO,

I GBIy OBI OM, i yCé 6 IBLIO.
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Kanets chasu

Skazali nam, shto my pavinny
Svoi kinuts' dom, dze palaviny
Sardets i lyosay zastalisya,

¥ mury i stseny zaplyalisya.

Tut zaraz mora ysyo zaimae.

I chutna: “My vas padtrymaem —
I budze novy dom matsnei!..”
Kab vedats' nam pra ysyo ranei!..

Svae pryroda ladzits' gony...
Za shto takiya nam praklyony?
Kali adlik pachaysya toi?

Kali my stsihli pad luhtoi?..

Ale zh byli ysyago vytoki,

I neshta peli nam praroki...
Shukaem zaraz vinavatyh

U tym, shto znikla nasha hata.

A kab pasluhali y svoi chas
Shto vyznachalasya dlya nas —
I koshtay getkih ne bylo,

I byy by dom, i yse b tsvilo.
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The Ant (The Ant Version)

There was this ant from next-doors house,
He was so brave, he killed a mouse.

One day he packed up for a mission,

And left with soldiers for the kitchen.

They grabbed some food and started back,
But didn "t see the pan go smack!

The Ant (The Adult Version)

The neighbours have these horrid creatures,
With speedy legs and nasty features.

One day they ventured into here,

And we were struck with shock and fear.

I grabbed the pan from off the rack,

And watched them as the pan went smack!

The Ant (The Kid Version)

Next door has these funny beasties,

They scurry fast and have great feasties.

One day we watched them marching past,
Their little legs did go so fast.

We wondered when they would come back,
But screamed out when the pan went smack!
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Mypaw (Bepcisa mypawa)

Mypai s 3 TOd, CyceTHAMN XaThl.
MBI JIAYJII0 3aYK/AbI 3ay3ATa.
I Ha yaJsie ycix Mmypanioy

Ha KyxXHIO TyI0 BOCh Al 1IIOy...
Kactpy.sro Berabrciri. Cisa!

I TyT HAKpBIYKA HAC HAKPHLIA.

Mypaw (Bepcis dapocaaza)

Ay cyceaszay Mmypauibl —

Xonp AbIHAMITaAM iX IIynIbl!..
Ipebiinuii, Japavsl, i Ja HAC —
Anpa3sy y kyxHio. BJiH, aTac!
Kactpy.ro 1ea3p nacney agHsIb.
ByHb naj HAKPBIYKAIO CAABAID.

Mypaw (Bepcisa 03iyéHka)

AHBI K MiKaBBIA 3ayCEABI!..

I 3-majg cyceackaii ByHb 3rapoabl
AXHOHWYBI CTPOEM MaAbIHAIILII,
Ha kyxHI0 mImapka Tak mpauniri.
I panram KpbIK i cTyk. BbI uysri?
He BhInMycKamonp ix 3 KacTpyJi...




Murash (Versiya murasha)

Murash ya z toi, susednyai haty.
Myshei laylyu zayzhdy zayzyata.
I na chale ysih murashoy

Na kuhnyu tuyu vos' paishoy...
Kastrulyu vychysctsili. Sila!

I tut nakryyka nas nakryla.

Murash (Versiya daroslaga)

A u susedzyay murashy —

Hots' dynamitam ih glushy!..
Pryishli, darechy, i da nas —
Adrazu y kuhnyu. Blin, atas!
Kastrulyu ledz' paspey adnyats'.
Vun' pad nakryykayu syadzyats'.

Murash (Versiya dzitsyonka)

Yany zh tsikavyya zaysyody!..

I z-pad susedskai vun' zgarody
Adnoichy stroem padyishli,

Na kuhnyu shparka tak praishli.
I raptam kryk i stuk. Vy chuli?
Ne vypuskayuts' ih z kastruli...
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Times Have Changed

We all sat by our TV sets,
Making fun and placing bets,
Wondering if those rumours
Of war really true.
Fighting had begun they said,
People fought and people bled,
But to what extent they never told,
Just like the wars of old.
Our armies had done nothing yet,
Waiting like a well trained pet,
"Hey tell us guv, we want to know,
The orders from above."
A General came to see the men,
And told them all right there and then,
"I know old chaps, it's such a bore,
But now it's time for us to score,
A victory for our great land,
So let us hear the band."
And as it played we watched them go,
Tears, and Kkisses we only could blow,
Going off to kill and burn,
We hoped they would return.
Months had passed,
How long would it last?
The letters we sent,
Our hearts nearly spent.
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Our men were soon home from the front,
But so early and blunt.
We asked if they'd won,
They hadn't killed one,
And then we realised our blunder.
For we had thought,
Our men had fought,
For courage, sanctity and valour.
But then to find it was just to wait,
For our leaders to lay the bait.
We were then to hear,
And soon to fear,
For what they had in store,
Was total blood and gore.
"With one press of the button,
Up they would fly,
And in minutes we all would die."
We shouted and pleaded,
That all we had needed,
Was just a little more time.
All they said was not to shout,
For our time had now run out.
And indeed it had,
But we were glad,
As the leaders pressed their buttons...




THwbia wacwst

JIs T/IeCKPhIHAK MBI CAA3€JI,

Pa6ii crayki i roiaasei,

A TaMm — BaiiHa, a HaM — 3a0aBa...

AJte y KpbIBi ycA raTa cmpasa.
I mbI mauyJri, AK HAM OAIOIb,
IIITo Ha BaiiHe i 3a0iBaIOLb,
AJie Y cy4acCHBbIA TabI
CMsApIIe He CTOJIbKIi, AK Taabl.

A BOWCKIi yce Hamararose,

I 3 mepamoraii y mecHai 3MoBe:

“d¥, XTO HAM MOKa agKasaib —

KaJsi maxogam BpICTyHIanb?”
I renepaJ 3’ aABiycs OpaBblI,
IIpbIBE3 €H 3ayTPALTHIOKO CJIABY:
“Hasaj risja3enb — HAaCTPOIo crpara!l
Ceiaki! PazaaBim cynacrara!
Yac HaABIIIOY BAJIKI HAIII!
Baasiaurasik! I'pait maxogusl mapi!”...

BaJsbIHKI Apy:KHA 3aaya3ei.

I cagiarel. Mbl Iisgasedi.

Inuri Ha cMepib 6e3 pa3BiTaHHA —

Ca cmafgzaBaHHEeM HaA BAPTAHHE...
I mecAnbI MiHYJTI.
I mmarT yaro MbI CUyJIi;
¥V gicrsl, mTo naceuiadi,
KasaJuki copuay kiaasti.




I agrpsimMena... I axHOMYBI

AHPI NPHIVNLII ¥ CBITAHAK 3 HOYBI

I y xaThl cTOMJIEeHA yBaWIILIi. ..

A mbI cobrrasi: “ITi sHavIi

BbI nepamory y ToIx Kpaax?”
Y agkas — mayyaHHA y3Max.
A nymKi, IK apaJii —
I MBI ycé 1oOopa 3pa3ymeJri:
KaJii Tam cMepIip cajigar urykKasa,
TyT XTOCH cabe HAObLy HAMAJIA.

I HeBAgOMA yCé K - yamy

JlaBep aazaii agHamy?

fro a6paJri mbr: “ILipIBi!” —

A éH mpBIHEC HAM CMAaK KPBbIBi...
“HanjicHyIlb KHOIIKY JaCTaTKOBa —
I 6yayb HOBBISI yMOBBI:
Ilepa3 xBLTiHYy 3HIKHE yC€

A MBI KpbIUaJIi mpa cBaé —

IIITo écup maTpabGhI Y HAC CBae,

JbI TOJIBKI yacy HecTae...
AJte HIXTO He cIyxay Hac,
ITako/bKi CKOHYBIYCH HAIII YAaC...
He Tp36a y:x0 HiNMYBIMHBIX CJIOY!..
Bo xHonki Taxkawup “pas-pas”
ITax masgpIamMi mpaBajbIPoOY.
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Inshyya chasy

Lya teleskrynak my syadzeli,

Rabili stayki i glyadzeli,

A tam — vaina, a nam — zabava...

Ale y kryvi ysya geta sprava.
I my pachuli, yak nam bayuts',
Shto na vaine i zabivayuts',
Ale y suchasnyya gady
Smyartsei ne stol'ki, yak tady.

A voiski yse napagatove,

I z peramogai y tsesnai zmove:

“Ei, hto nam mozha adkazats' —

Kali pahodam vystupats'?”
I general z’yaviysya bravy,
Pryvyoz en zaytrashnyuyu slavu:
“Nazad glyadzets' — nastroyu strata!
Synki! Razdavim supastata!
Chas nadyshoy vyaliki nash!

Valynshchyk! Grai pahodny marsh!”

Valynki druzhna zadudzeli.

Ishli sadlaty. My glyadzeli.

Ishli na smerts' bez razvitannya —

Sa spadzyavannem na vyartanne...
I mesyatsy minuli.
I shmat chago my schuli;
¥ listy, shto pasylali,
Kavalki sertsay klali.




I adgrymela... I adnoichy

Yany pryishli y svitanak z nochy

Iy haty stomlena yvaishli...

A my spytali: “Tsi znaishli

Vy peramogu y tyh krayah?”
¥V adkaz — maychannya yzmah.
A dumki, yak areli —
I my yse dobra zrazumeli:
Kali tam smerts' saldat shukala,
Tut htos' sabe nabyy nyamala.

I nevyadoma ysyo zh - chamu

Daver addali adnamu?

Yago abrali my: “Plyvi!” —

A yon prynyos nam smak kryvi...
“Natsisnuts' knopku dastatkova —
I buduts' novyya umovy:
Tseraz hvilinu znikne ysyo!”

A my krychali pra svayo —

Shto yosts' patreby ¥ nas svae,

Dy tol'ki chasu nestae...
Ale nihto ne sluhay nas,
Pakol'ki skonchyysya nash chas...
Ne treba yzho nishchymnyh sloy!..
Bo knopki tahkayuts' “raz-raz”
Pad pal'tsami pravadyroy.
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A London Night

Far beyond the border lines,

Far beyond the rotting mines,

A darkness draws across the skies,
Towards our blind unseeing eyes.

The streets lie silent for tonight,

All dark apart from dim moon-light.
They lie in bed, there's not a word,
Until that horrid sound is heard.

From the darkness here they come,
Unseen but for a lowly hum.

Through their windows they prey for fate,
Until the sound stops they will wait.

A hold of breath,

The smell of death.
No more the sound,
Now all hearts pound.




JIoHdaHckas HOU

A Hea3e Me:Kkay YOPHBI ILIOT,

A Hen3e mMaXT rycThl CMypPOJ,

I npa3 HAGECHI -- HEMPBI ILIAX
Jla paimTkay cBery, IITO Y BaYyax.

BauspHix ByJ1auak maaMmas,
I moyHi MpOMTHBI KapaBaH...
Y JI0:KKY IECHBIM CJIOY HAMa,
I :xax nNpbIXOA3ink 3agapma —

En xpoki po6ins 3-3a akoHn,

ITag HOC MypJIBIKae IIpa CKOH

I 3aGipae Mmoyuki J1éc,

Xonp cnaa3aBaHHAY I2JbI CTOC...

CMApOTHBI Meu,
JbIXxaHHe - Mp34,
3Hikae ryk

I capiay cryk.




Londanskaya noch

A nedze mezhay chorny plot,
A nedze shaht gusty smurod,
I praz nyabyosy -- tsemry shlyah
Da reshtkay svetu, shto y vachah.

Vyachernih vulachak padman,
I poyni mroiny karavan...

U lozhku tsesnym sloy nyama,
I zhah pryhodzits' zadarma —

Yon kroki robits' z-za akon,

Pad nos murlykae pra skon

I zabirae moychki lyos,

Hots' spadzyavannyay tsely stos...

Smyarotny mech,
Dyhanne - prech,
Znikae guk

I sertsay stuk.
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Ode to Randall

Pitter patter pitter pat

I think I hear my cat,
Meoo meow meoo meow
Oh, now I hear him howl !

Randall, Randall, fluffy thing

You really like to sing,

You must think you are really good
as it always gets you food !

Randall, Randall, furry beast
I know you like a feast,

But if you eat as much as that
You'll surely end up fat !

Pitter patter pitter pat

And there, off goes my cat,

I guess the next I hear his feet
Is with an urge to eat !

18 October 1996




NloRAAHCKAR

Oda P>noany

ITiTap maTap miTap nar, -
CénHa 3HOY 1sA06e 3ammar.
“May-msay” Hay3IaroH —
O, a1 uy10: BbI€ €H!

Paupgan, Panaas, myxasBik, -
ITecHsa OBIIIIAaM HEHKI KPBIK.
He J1iubl, IIITO THI MAaCTaK —
IMTakapmaro niAGe 3a Tak.

Panpas, Poanaas, myxaapoM...
ZKpanp He nanup — JIiybl, a0JI0M.
E2xxa — yBech KbINIEBBI 3MECT.
Ha ca6e 3ipHi: KbpIpTpICT!

ITiTep maTap miTap mar,-

ThI KyAbI HAKPOYbLY, OpaT?
3HOY, Biailp, maecip axpoTa.
Bo xkbIIné y adapmora!

17 uapeeHs 2010




Oda Rendalu

Piter pater piter pat, -
Sennya znoy tsyabe zashmat.
“Myay-myay” nayzdagon —
0O, ya chuyu: vye yon!

Rendal, Rendal, puhavik, -
Pesnya bytsam neiki kryk.
Ne lichy, shto ty mastak —
Pakarmlyu tsyabe za tak.

Rendal, Rendal, puhadrom...
Zhrats' ne dats' — lichy, ablom.
Ezha — yves' zhytsyovy zmest.
Na syabe zirni: zhyrtrest!

Piter pater piter pat -

Ty kudy pakrochyy, brat?
Znoy, vidats', paests' ahvota.
Vo zhytsyo u abarmota!

17 chervenya 2010
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Now

I remember how we used to run,

And play about and have such fun.

We all were close, I was their friend,

And all we hoped was that it would not end.

But now I sit and watch them run,
And play about and have such fun.
I stay inside, they keep away,

As they laugh, and joke, and play.

He had not seen me by the road side,
Where we were playing seek and hide.
I ran across, but again no more,

He hit and I fell to the floor.

Sitting by myself, alone,

Away from them to stop them moan,
"Look out! You re getting in the way,
Go away and let us play."

I didn't even like it there,
But at least I've got my moving chair.




3apa3

1 MOMHIO TyJIbHi HaIlIBI THIA...
Yacel MiHaIi 3a/1aTHIA —

Bbu1i MbI pa3zam, caGpaBaii,
ZKbIa 0ACKOHIACIHD Y3AbIMAJTI.

I panTam j1éc KyapIchIli 3004YbLy,
MHe aa3iHOTY HAanpapo4bly...

1 Ha cAOPOY IIAKY CBaiX —

I maycrae TOM CTpaNIHBI Mir.

... MsHe 30iBanb €H He XxaIey,
Kauti a1 y xoBaHKY JiAney
Ilepas mapory i npa3 Jéc —
Ax opramM, bor msaHe y3Héc.

AnaTysb, ca cBeTyIail BBIIIBIHI
f1 GaubIy BBICLIKI IyIbHI
I ayy: “Tb1, Apyxka, BbIOAUAN —

T'yaups HaM He mepamkaakamn!..”

I'yibHI HA3HAHBIS MAPUIPYTHL...
IIpacroJ Ha KoJ1ax — rara kpyral..
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Zaraz

Ya pomnyu gul'ni nashy tyya...
Chasy minali zalatyya —

Byli my razam, syabravali,
Zhytsya byaskoncasc' uzdymali.

I raptam lyos kudys'ci zbochyy,
Mne adzinotu naprarochyy...
Ya na syabroy glyadzhu svaih —
I paystae toi strashny mih.

.. Myane zbivac' yon ne hatsey,
Kali ya y hovanku lyatsey
Tseraz darogu i praz lyos —

Yak bytsam, Bog myane uznyos.

Adtul', sa svetlai vyshyni

Ya bachyy vysilki gul'ni

I chuy: “Ty, druzha, vybachai —
Gulyats' nam ne perashkadzhai!..”

Gul'ni nyaznanyya marshruty...
Prastol na kolah — geta krutal..
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We live for only a heartbeat in time,

Yet we grow and multiply like a cancer,
Eating away at the living tissue of our world.
She is but a child,

But still we beat her,

Choke her,

Poison her blood,

Tear at her flesh.

She cries out,

But space carries no sound.

17 April 1991




MBI :KBIBEM HA CBEIlEe TITBHIM 0€eJIbIM,
HiobI pa1uTKi YopHara ObLLIsA,

I cycBeT KypoubIM HajaTa cMeJIa,

Hy a éH, Ak ObIIIIaM HEMAYJI,

Hy a MbI i3HOY ATO0 HABEYHIM

I Ha VIeu B!

KpbL:k y3HOCIM CBOH....

I y:x0 xriua

Ko:xxkHara 3 Hac Beunacup,

I 3aBe 6sA3MOyHa 3a ca0oO¥i.

17 4spBeeHa 2010 2.




My zhyvyom na svetse getym belym,
Niby reshtki chornaga byllya,

I susvet kurochym nadta smela,

Nu a yon, yak bytsam nemaylya,

Nu a my iznoy yago nyavechym

I na plechy

Kryzh uznosim svoi....

I yzho klicha

Kozhnaga z nas vechnasts',

I zave byazmoyna za saboi...

17 chervenya 2010
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